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Аннотация. В данной статье рассматривается проблема фразеологических единиц, в со-

ставе которых встречаются имена собственные в русском и английском языках. Фразеоло-

гизмы тесно связаны с определённой культурой народа, их традициями, отражают мента-

литет народа, эта связь прослеживается во фразеологизмах, в составе которых присут-

ствуют имена собственные. Многие из них берут своё начало в истории народа, говоряще-

го на определённом языке. Имена собственные, являющееся компонентом фразеологизма, 

становятся лексически «опустошёнными», обретают абстрактный характер значения. 

Язык является динамичной системой, а словарный состав постоянно пополняется и обнов-

ляется, в том числе и фразеологизмами. В обществе появляются новые имена, вызываю-

щие новые ассоциативные связи, так появляются новые фразеологических конструкции, в 

состав которых они и входят. 
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Abstract. This article discusses the problem of phraseological units, which contain proper names 

in Russian and English. Phraseological units are closely related to a certain culture of the people, 

their traditions, reflect the mentality of the people, this connection can be traced in phraseologi-

cal units, which contain proper names. Many of them originate in the history of a people who 

speak a certain language. Proper names, which are a component of phraseology, become lexical-

ly "empty", acquire an abstract character of meaning. The language is a dynamic system, and the 

vocabulary is constantly updated and updated, including phraseological units. New names appear 

in society, causing new associative connections, so new phraseological constructions appear, 

which they are part of.  

Key words: phraseology, phraseological unit, etymology, toponym, bibleism, mythonym, "intra-

level" synonymy. 

 

мериканская и английская линг-

вистика долгое время практиче-

ски не содержала литературы, по-

свящённой теоретическим аспектам фра-

зеологии. В имеющихся на то время ра-

ботах не было выдвинуто наиболее фун-

даментальных вопросов, касающихся 

научных обоснованных критериев выде-

ления фразеологизмов, соотношения фра-

зеологических единиц и слов, метод изу-

чения фразеологии, системности фразео-

логии, фразеологической вариантности, 

фразообразования и так далее. Таким же 

образом и не ставился вопрос о фразео-

логии как о научной дисциплине, след-

ствием этого стало отсутствие наимено-

вания данной дисциплины.  

Вопрос о фразеологии в отечествен-

ном языкознании поднимался советским 

лингвистом Е. Д. Поливановым, который 

придавал большое значение фразеоло-

гизмам. Он считал, что фразеология 

«займет обособленную и устойчивую по-

зицию в лингвистической литературе бу-

дущего, когда в последовательной поста-

новке проблем наша наука лишена будет 

случайных пробелов»[9].  

Фразеологическая единица - общее 

название семантически связанных соче-

таний слов и предложений, которые, в 

отличие от сходных с ними по форме 

синтаксических структур, не производят-

ся в соответствии с общими закономер-

ностями выбора и комбинации при орга-

низации высказывания, а производятся в 

речи в фиксированном соотношении се-

мантической структуры и определенного 

лексико-грамматического состава [1].  

Фразеологизмы тесно связаны с 

определённой культурой народа, их тра-

дициями, отражают менталитет народа, 

эта связь наиболее прослеживается во 

фразеологизмах, в составе которых при-

сутствуют имена собственные. Многие из 

них берут своё начало в истории народа, 

говорящего на определённом языке, зача-

стую понять значения данного фразеоло-

гизма можно только при углублении в 

этимологию. Таким образом, имена соб-

ственные, являющееся компонентом фра-

зеологизма, становятся лексически «опу-

стошёнными», обретают абстрактный ха-

рактер значения, что подтверждается по-

явлением значения общего рода. Также 

надо иметь ввиду, что язык является ди-

намичной системой, а словарный состав 

постоянно пополняется и обновляется, в 

том числе и фразеологизмами. В обще-

стве появляются новые имена, вызываю-

щие новые ассоциативные связи, так по-

являются новые фразеологических кон-

струкции, в состав которых они и входят.  

Фразеологические обороты – это 

неотъемлемая часть любого языка, кры-

латые выражения, создавались не одним 

автором, а формировались в языке на 

протяжении многих веков. Их особен-

ность состоит в том, что они не могут 

быть переведены «слово в слово», фор-

мируя образное восприятие сказанного. 

Использование фразеологизмов делает 

речь говорящего существенно более 

А 
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красноречивой, яркой и эмоциональной, 

сохраняя национальные черты.  

Для каждого языка фразеологические 

единицы, в составе которых присутству-

ют имена собственные, являются ценны-

ми источниками информации о культуре 

и быте предков, поэтому возникает мно-

жество трудностей при их сравнении, так 

как проблематично найти параллели 

несмежных языков. Перевод данных фра-

зеологических единиц вызывает затруд-

нения, поскольку сложно передать тот 

колорит, образность, смысл и сохранить 

стилистическую функцию фразеологиз-

ма.  

Словарный состав языка крайне ди-

намичен, слова и фразеологические еди-

ницы постепенно дополняют его. Во фра-

зеологический фонд прибывают новые 

фразеологические единицы, в составе ко-

торых, присутствуют имена собственные, 

тем самым обновляя его. Так как жизнь 

общества тоже не стагнирует, возникают 

новые имена собственные, которые также 

становятся частью фразеологических 

единиц. Несомненно, именно такие фра-

зеологизмы представляют наибольший 

интерес для изучения, из-за того, что 

имена, входящие в состав фразеологиз-

мов, являются одним из способов хране-

ния исторического опыта, способствуют 

выявлению национально-культурной 

специфики и много могут рассказать о 

культуре, ценностях и традициях, свой-

ственных тому или иному языковому со-

обществу.  

Большинство фразеологизмов, в со-

ставе которых присутствуют имена соб-

ственные, связаны с забытыми историче-

скими событиями, таким образом, моти-

вация имён собственных давно стерлась и 

может быть понята только через этимо-

логический анализ. Закономерно с этим, 

фразеологические единицы, в составе ко-

торых находится такое имя собственное, 

также теряют свою мотивацию. Напри-

мер, англичане употребляют выражение 

«Hobson's choice» [2], что означает «от-

сутствие выбора». При этом они зача-

стую не знают, что Hobson – это фамилия 

настоящего владельца конюшни, который 

не давал своим клиентам права выбора 

лошади.  

Имя собственное, входящее в состав 

фразеологической единицы, подчиняется 

тем же законам, что и имена нарицатель-

ные в обычных фразеологизмах. Таким 

образом, нередко имя собственное и в 

составе фразеологической единицы обре-

тает свойства «потенциального слова», 

«опустошенного» с лексической точки 

зрения. Нередко в таких случаях, можно 

заметить возникновение значения общего 

рода, что свидетельствует об абстрактном 

характере имени собственного в едини-

цах, относящихся к такому типу. Анализ 

этимологии имени собственного в соста-

ве фразеологизмов вызывает несомнен-

ный интерес, так как можно заглянуть в 

историю того или иного языкового сооб-

щества, определить менталитет и куль-

турные ценности нации.  

Фразеологические единицы, в соста-

ве которых присутствуют имена соб-

ственные, являющиеся традиционными 

или популярными национальными муж-

скими и женскими именами, для англи-

чан, такими именами стали: Betty, Tom, 

Jack, John, Mary (Maria) и др. [7].Из-за 

того, что такие имена часто использова-

лись в речи, они со временем обрели не-

кую стереотипность, переняли черты ха-

рактера людей. Такие компоненты фра-

зеологизмов придают им экспрессивную 

окраску. Таким примеров может быть be-

fore one can say Jack Robinson –очень 

быстро, не успел и глазом моргнуть[12], 

если углубляться в этимологию данного 

выражения, то можно узнать, что в нём 

рассказывается о человеке, который осу-

ществлял кроткие и быстрые визиты сво-

им знакомым и родственникам. К этой же 

группе можно отнести и фразеологизм 

Tom Tailor, который означает людей за-

нимающихся пряжным ремеслом [5], что 

является отголоском прошлого называть 

людей одной профессии одним именем.  

Одной из отличительных черт фра-

зеологических единиц с именами соб-

ственными в русском языке является их 

эмоциональная окраска. Зачастую, можно 

встретить саркастический или же ирони-
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ческий посыл, множество басен и произ-

ведений великих поэтов и писателей так-

же внесли свой вклад в формирование 

таких фразеологизмов, следственно, и в 

национальную культуру. Примером фра-

зеологизмов, включающие в себя имена 

собственные, который используется в 

саркастическом тоне, можно считать 

«Федот, да не тот», употребляющийся о 

человеке, который заявил, что он специа-

лист, но позже оказалось, что он в этом 

вопросе не разбирается [8].  

Особое внимание надо уделить и ис-

конно русским именам собственным, 

входящим в состав фразеологических 

единиц, ведь каждое такое имя собствен-

ное несёт в себе символический характер 

[6]. Таким образом, употребляя послови-

цу с именем собственным в речи, гово-

рящий уже понимал, что в ней означает 

имя.  

Например, русское имя Кузьма в по-

словицах обрело негативный окрас. Зача-

стую, употребляется, чтоб подчеркнуть, 

что персонаж пословицы человек злой и 

мстительный: Кузеньку подкузьмить; 

Кузьма, не дрожит корчма; Наш Кузьма 

все бьет со зла.  

Имя Макар используется в послови-

цах для описания человека неудачливого, 

бедного: на бедного Макара все шишки 

валятся; у Макара лишь возгрей пара, 

писал Макарка своим огарком. Бедному 

Макару негде пасти свой скот – телят, 

ему приходиться уводить стадо далеко, 

на заброшенные выпасы, место, упоми-

нающееся во фразеологическом обороте 

ещё дальше, там, где злополучный Макар 

ещё не пас свой скот. Таким образом, и 

возникает картина бедного и неудачливо-

го человека.  

Другое исконно русское имя – Филя 

(Филька, Филюха) характеризует челове-

ка глупого и недалёкого, одним словом, 

простофиля и дурак. Зачастую, данное 

имя встречалось у крепостных крестьян, 

которые были названы дворянами, веро-

ятно, именно поэтому данное типизиро-

ванное имя стало обозначать ленивого и 

недалёкого человека. В русских послови-

цах Филя играет роль неудачника и про-

стачка[10]: У Фили пили, да Филю и поби-

ли; Обули Филю в чертовы лапти. Такой 

фразеологический оборот, как филькина 

грамота, обладает не только социально-

типовую окраску, но и сохранившуюся 

этимологию. Данный фразеологизм нача-

ли употреблять в XVI веке, когда митро-

полит Филипп несогласный с кровавыми 

реформами царя – Иоана Грозного, стал 

писать разоблачительные грамоты, наце-

ленные против действий государя, кото-

рые не имели никакого веса и эффекта. В 

последствии самого митрополита царь 

приказал отправить и закрыть в монасты-

ре, а люди стали называть Филькиной 

грамотой ничего не стоящие документы, 

фальшивки.  

Емеля ещё одно часто встречаемое 

имя в русских пословицах. Данное имя 

обозначает человека болтливого, лениво-

го, лживого и хвастливого, можно ска-

зать, пустомели. Довольно известная по-

словица «мели Емеля, твоя неделя!» обо-

значает - не болтай попусту, говори 

сколько хочешь, никто не принимает 

твои речи всерьез, ври дальше, всё равно 

никто не поверит. Данная пословица 

также имеет свою этимологию, обраща-

ющуюся к почти забытым русским обы-

чаям. Мели – это форма повелительного 

наклонения глагола молоть в его прямом 

смысле - растирать жерновами, превра-

щать зерно в муку, а не в переносном - 

говорить вздор или говорить чепуху. В 

многочисленных русских крестьянских 

семьях соблюдали традицию – работать 

по очереди, где все домашние обязанно-

сти одной семьи распределялись и со-

блюдались каждую неделю, один – молол 

зерно на ручных жерновах, другой, при 

наличии скота, занимался его выпасом, 

третий занимался домом и хозяйством и 

т.д. Данный обычай и отражён в пред-

ставленной выше пословице.  

Часто в русских пословицах проти-

вопоставляются имена Фома и Ерёма. 

Фома выступает в роли смышлёного и 

находчивого вора и мошенника, когда 

Ерёма является прототипом простофили: 
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Фома не без ума, Ерема не без промысла; 

не большого ума Фома, зато велика у не-

го сума; Фомка и на долото рыбу удит; 

Ерема, Ерема, сидел бы ты дома, да то-

чил веретена.  

Другое часто встречающееся в по-

словицах имя - Варвара. Обычно высту-

пает для описания человека чересчур лю-

бопытного, испытывающего интерес к 

делам, его не касающегося, невежествен-

ного. В данном случае, надо обратить 

внимание на схожесть имени Варвара и 

слова «варвар», которое обозначает гру-

бого и невежественного человека [11]: 

прогнали Варвару от чужого амбара; 

Поймали Варвару у чужого амбара; Про-

ворна Варвара на чужие карманы, любо-

пытной Варваре на базаре нос оторвали.  

Фразеологические единицы, в состав 

которых входят библеизмы, присутству-

ют во всех языках мира, которые когда-

либо сталкивались или были знакомы с 

такой конфессией как христианство. 

Надо отметить, что данный феномен в 

большей степени распространён в ан-

глийском языке, так как именно в Англии 

на протяжении нескольких столетий биб-

лия оставалась самой читаемой, обсужда-

емой и цитируемой книгой. Поэтому не 

только отдельные слова, но и целые иди-

оматические выражения стали частью 

культуры англичан, что и отражено в их 

языковой среде. Даже в наше время биб-

лия остаётся в списках обязательной ли-

тературы для английских школ. Также 

надо упомянуть, что до сих пор новые 

экземпляры интерпретируются и печата-

ются по всей стране для всех возрастов, 

социальных групп и слоёв населения. В 

результате такой бурной просветитель-

ской деятельности, фразеологические 

единицы, в состав которых входят библе-

измы, укоренились в сознании нации и 

продолжают активно использоваться в 

обыденной речи, литературе или же в 

поп-культуре: фильмах, сериалах, комик-

сах и т.п. англичан, отличным примером 

будет выражение the old Adam «Ветхий 

Адам»[4], что означает греховность че-

ловеческой натуры.  

Так как влияние библии на англий-

ский народ сложно переоценить, суще-

ствует множество фразеологических еди-

ниц, в составе которых присутствуют 

имена библейских персонажей. Напри-

мер, выражения Adam’sale/wine и Benja-

min of the family, в которых используются 

имена из библии – Adam и Benjamin. 

Первый фразеологический оборот ис-

пользуется преимущественно в Шотлан-

дии и обозначает шутливое название во-

ды, которая выступала в роли единствен-

ного напитка Адама – первого человека. 

Второе выражение обозначает младшего 

ребёнка в семье. В соответствии с библи-

ей Вениамин был младшим сыном Иоси-

фа и Рахили, которого она родила по-

смертно в муках, назвав – Бенони, что 

при переводе означает «сын моей боли». 

Однако Иосиф называет сына Вениами-

ном, что в переводе «сын десницы моей». 

Сын радовал престарелого отца, который 

очень привязался к потомку и называл 

его «сын моей старости».  

Фразеологические единицы, в состав 

которых входят имена собственные, свя-

занные с античной мифологией – мифо-

нимы, укоренились в языках европейских 

народов, в том числе и в английском. 

Благодаря огромному влиянию Древней 

Греции, в своё время, античная культура 

получила широкое распространение, 

большинство живущих на тот момент ав-

торитетных личностей были знакомы с её 

мифами и приносили их в массы. Пере-

оценить вклад мифов Древней Греции 

сложно, до сих пор в школьных програм-

мах по всему миру они обязательны к 

прочтению и изучению, а в те времена 

знание мифов являлось показателем 

острого ума и эрудиции, что, несомнен-

но, послужило одной из причин для воз-

никновения мифонимов. Фразеологизмы, 

попадающие под эту классификацию, 

наиболее распространены в странах, яв-

ляющихся наследниками античной куль-

туры, существует немало образных вы-

ражений, которые возникли у древних 

греков и римлян. Среди них зачастую 

встречаются фразеологизмы, содержащие 

в своём составе имена собственные, 
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например Achilles' heel (или the heel of 

Achilles) - ахиллесова пята.  

Фразеологические единицы, содер-

жащие топонимы, крайне интересны в 

изучении не только с точки зрения оно-

мастики, но и с точки зрения истории и 

страноведения. Топонимы являются от-

личным примером для демонстрации ак-

кумулирующей или же накопительной 

функции языка. Их культурный компо-

нент значения присутствует благодаря 

специфике их связи с объектом и их роли 

в сохранении информации в языке. 

Большинство из топонимов сохраняют в 

себе информацию о пройденных страной 

эпохах, миграциях и войнах, сменах 

народов и т.п. В некотором смысле топо-

нимы можно охарактеризовать как ком-

плекс знаний об объекте, доступный 

каждому члену языкового коллектива, 

который пользуется данным наименова-

ниями, можно сказать, что топонимы — 

источник языковых, речевых и даже эн-

циклопедических сведений. Топонимы 

отражают географию, историю, харак-

терные черты населявшего эти земли или 

область народа, а также рассказывают о 

быте и традициях, которые уже могут и 

не соблюдаться в данной местности на 

настоящий момент времени.  

Одни из часто встречающихся топо-

нимов – Москва и Русь, Москва была 

символом величия и мощи, поэтому мно-

гие исконно русские выражения включа-

ют в себя данное наименование города, 

чтоб подчеркнуть, что человек не врёт 

или же чтоб доказать свою правоту в том 

или ином вопросе [10]: бей в доску, поми-

най Москву; Москвой и Русью гордились: 

на Руси никто с голоду не помирал.  

При анализе фразеологических еди-

ниц с именами собственными, можно вы-

делить группу фразеологических единиц 

с библейскими именами, которая есть и в 

английском, и в русском языках. Данная 

тенденция связана с тем, что в этих стра-

нах было распространено христианство. 

Однако в английском языке их гораздо 

больше, чем в русском.  

В современной лингвистической 

науке существует понятие «внутриуров-

невой» синонимии, таким образом, будут 

сравниваться синонимичные фразеологи-

ческие единицы с именами собственными 

в русском и английском языках.  

В английском языке существуют си-

нонимичные фразеологизмы Every Tom 

Dick and Harry, обозначающие любого 

англичанина, так как данные имена очень 

распространены в Великобритании и 

считаются именами заурядного или ти-

пичного человека. Схожими фразеологи-

ческими единицами считаются Joe Blow 

или Joe Harry, также обозначающие лю-

бого, каждого или кого угодно, то есть 

рядового человека, но без уточнения 

гражданства, например, «We don’t make 

advertisement for Joe Blow» - «Мы никого 

не рекламируем».  

Второй синонимический ряд rich as 

Croesus и as rich as Rockefeller.  

Этимология первого фразеологиче-

ского оборота относит к истории – богат-

ству последнего царя Лидии – Крёза, ча-

сто встречается в художественных произ-

ведениях, второй фразеологизм можно 

трактовать как состояние Рокфеллера, 

чаще всего встречается в публицистике, 

для обозначения очень уж зажиточного 

человека.  

Фразеологические единицы queen 

Ann is dead queen и queen Elizabeth is 

dead, обозначают открыть Америку, рас-

сказать уже давно известный факт  

[3]. Отличаются лишь именем соб-

ственным в их составе, другим примером 

таких же синонимов можно считать as old 

a Methuselah и as old as Adam – старый 

как Муфусаил или Адам [4]. Оба этих 

выражений обозначают нечто древнее 

или старое, но первое употребляется по 

отношению к людям, а второе для харак-

теристики абстрактных понятий или кон-

кретных вещей.  

В русском языке также присутствуют 

фразеологические синонимы, например, 

фразеологические обороты с ярко выра-

женным положительным значением Ан-

нибалова клятва - непоколебимая реши-
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мость, негаснущее стремление, бороться 

до последнего, и Прометеев огонь - 

стремление к достижению благородной 

цели. Данные фразеологизмы в основном 

используются в литературных произве-

дениях и являются мифонимами.  

Другие фразеологические единицы 

выражают иронию и сарказм: в людях 

Илья, а дома свинья или в людях Ананья, 

дома каналья. Данные выражения высме-

ивают поведение людей, которые по-

разному ведут себя в зависимости от си-

туации. Имена собственные в русском 

языке во фразеологических единицах мо-

гут использоваться в полной, краткой и 

уменьшительной форме, примерами мо-

гут служить ранее упомянутые фразеоло-

гизмы, а также: показать Кузькину мать 

и драть как Сидорову козу. Одной из от-

личительных особенностей русских фра-

зеологизмов является то, что имена соб-

ственные, рассмотренные ранее, сопро-

вождаются семантикой бедности, неве-

жества, невезения или глупости, как бы 

перенимая черты характера их носителей.  

Можно сделать вывод, что в русском 

и английском языках фразеологические 

имена, в составе которых присутствуют 

имена собственные, имеют и сходства, и 

различия. К сходствам можно отнести: 

присутствие в языках фразеологических 

единиц с именами библейских персона-

жей, из-за широкого распространения 

христианства у английского и в русского 

народа; фразеологические обороты с 

именем собственным могут употреблять-

ся и для описания конкретного индивида, 

и для описания абстрактной ситуации. К 

различиям синонимичных фразеологиче-

ских единиц можно отнести: в русских 

фразеологических оборотах часто ис-

пользуются исконно русские имена соб-

ственные, которые переняли черты свое-

го носителя, таким образом, Фома - 

смышлёный и находчивый вор и мошен-

ник, Ерёма – простофиля, Кузьма - злой и 

мстительный человек, Макар – неудачли-

вый и бедный человек и т.д.; большин-

ство английских фразеологизмов возник-

ло на основе источников библии и антич-

ной мифологии, когда русские фразеоло-

гизмы основываются на исторических 

фактах и личностях, обычаях и традици-

ях; многие английские идиомы с именами 

собственными сложно понять, так как 

при употреблении некоторых фразеоло-

гических единиц вместе, данные выраже-

ния обретают отличное от словарного 

значение. Например, Achilles’ heel – 

Ахиллесова пята или the brand of Cain – 

Каинова печать и т.д. Многие просто пе-

реводятся на русский язык, другие тре-

буют объяснений; другой отличительной 

особенностью фразеологизмов с именами 

собственными в русском и английском 

языках можно считать различные экс-

прессивно-стилистические свойства и 

сферы их употребления.  

При сопоставительном анализе фра-

зеологических единиц с именами соб-

ственными были выявлены сходства и 

различия для фразеологизмов русского и 

английского языка. К сходствам можно 

отнести: присутствие в языках библеиз-

мов, фразеологизмы выступают для опи-

сания не только определённого индивида, 

но и для описания абстрактной ситуации 

или конкретного объекта. Различий су-

щественно больше, прежде всего из-за 

того, что языки относятся к разным язы-

ковым семьям. К различиям можно отне-

сти то, что в русских фразеологических 

оборотах традиционные имена играют 

большую роль благодаря своей этимоло-

гии, придавая фразеологизму больше 

красочности и эмоциональной окраски, а 

большинство английских фразеологизмов 

возникли на основании библии, русские 

же фразеологизмы - на исторических 

фактах и личностях, обычаях и традици-

ях; смысл некоторых английских фразео-

логических единиц отличается от словар-

ного значения, при употреблении некото-

рых фразеологических единиц вместе; в 

английском и русском языках фразеоло-

гические единицы обладают различными 

друг от друга экспрессивно-стилистичес-

кими свойствами и сферами их употреб-

ления.  
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